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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 6 

 

mhl  twarhl  mda  ynb  ynpl  mktqde  twcom  mkl  wrmch  Matt6:1 

:mymcbc  mkyba  tam  rkc  mkl-nya  nk-ma  yk     

�¶†´� œŸ‚́š·†¸� �́…́‚ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� �¶�̧œµ™¸…¹˜ œŸā¼”·÷ �¶�́� Eş̌÷´�¹† ‚ 

:�¹‹´÷́�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚ œ·‚·÷ š´�́ā �¶�´�-‘‹·‚ ‘·J-�¹‚ ‹¹J  
1. hisham’ru lakem me`asoth tsid’qath’kem liph’ney b’ney ‘adam l’hera’oth lahem  
ki ‘im-ken ‘eyn-lakem sakar me’eth ‘Abikem shebashamayim. 
 

Matt6:1 “Guard yourself from doing your righteousness before sons of men to be seen  

by them.  For if so, you shall not have reward with your Father who is in the heavens.” 
 

‹6:1› Προσέχετε [δὲ] τὴν δικαιοσύνην ὑµῶν  
µὴ ποιεῖν ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς·   
εἰ δὲ µή γε, µισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑµῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
1 Prosechete [de] t�n dikaiosyn�n hym�n m� poiein emprosthen t�n anthr�p�n  

“But be care of your righteousness not to demonstrate before the men 

pros to theath�nai autois;  ei de m� ge, misthon ouk echete  

with the aim to be seen by them, otherwise you have no reward 

para tŸ patri hym�n tŸ en tois ouranois.   

with your Father in the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________  

rpwcb  kynpl  oyrt-la  hqde  ktwcob  nkl  2 

  wllhy  noml  twbjrbw  twysnk  ytbb  mypnjh  wcoy  rcak 
:mrkc  ta  wacn  hmh  mkl  yna  rma  nma  mycnah  mtwa 

š´–ŸāµA ¡‹¶’́–¸� µ”‹¹š́U-�µ‚ †´™´…̧˜ ¡¸œŸā¼”µA ‘·�́� ƒ 

 E�¼�µ†̧‹ ‘µ”µ÷¸� œŸƒ¾‰̧š´ƒE œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ̧A �‹¹–·’¼‰µ† Ÿā¼”µ‹ š¶�¼‚µJ 
:�́š´�̧ā œ¶‚ E‚̧ā́’ †́L·† �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ �‹¹�́’¼‚́† �́œŸ‚ 

2. laken ba`asoth’ak ts’daqah ‘al-tari`a l’phaneyak basophar  
ka’asher ya`aso hachanephim b’batey k’nesioth ubar’choboth  
l’ma`an y’halalu ‘otham ha’anashim  
‘Amen ‘omer ‘ani lakem hemah nas’u ‘eth s’karam. 
 

Matt6:2 “So when you do alms, do not blast a trumpet in front of you,  

as the hypocrites do in the house of synagogues and in the public squares,  

so that they may be praised by men.  Truly, I say to you, they have received their reward.” 
 

‹2› Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεηµοσύνην, µὴ σαλπίσῃς ἔµπροσθέν σου,  
ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύµαις,  
ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων·  ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀπέχουσιν τὸν µισθὸν αὐτῶν.   
2 Hotan oun poiÿs ele�mosyn�n, m� salpisÿs emprosthen sou,  

“Therefore, whenever you do alms, do not sound a trumpet before you,  

h�sper hoi hypokritai poiousin en tais synag�gais kai en tais hrymais,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      2

as the hypocrites do in the synagogues and in the streets,  

hop�s doxasth�sin hypo t�n anthr�p�n;   

so that they may be praised by men.  

am�n leg� hymin, apechousin ton misthon aut�n.   

Truly I tell you, they have received their reward. 
_____________________________________________________________________________________________  

ta  klamc  odt-la  hqde  ktwcob  htaw  3 

:knymy  hco  rca 

œ·‚ ¡¸�‚¾÷̧ā ”µ…·U-�µ‚ †́™´…̧˜ ¡¸œŸā¼”µA †́Uµ‚̧‡ „ 
:¡¶’‹¹÷̧‹ †́ā¾” š¶�¼‚ 

3. w’atah ba`asoth’ak ts’daqah ‘al-teda` s’mo’l’ak ‘eth ‘asher `osah y’mineak. 
 

Matt6:3 “But as for you, when you do alms,  

do not let your left hand know what your right hand is doing,” 
 

‹3› σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεηµοσύνην µὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, 
3 sou de poiountos ele�mosyn�n m� gn�t� h� aristera sou ti poiei h� dexia sou, 

“But you doing alms do not let your left hand know what your right hand does,” 
_____________________________________________________________________________________________  

rtsb  ktqde  hyht  noml  4 

:klmgy  (ywlgb)  awh  myrtsmb  harh  kybaw 

š¶œ´NµA ¡̧œ´™¸…¹˜ †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� … 

:¡¶�̧÷¸„¹‹ (‹E�́BµA) ‚E† �‹¹š´U¸“¹LµA †¶‚¾š´† ¡‹¹ƒ´‚̧‡ 
4. l’ma`an tih’yeh tsid’qath’ak basather w’Abiak haro’eh  
bamis’tarim hu’ (bagaluy) yig’m’leak. 
 

Matt6:4 “so that your alms shall be in secret,  

and your Father who sees what is done in secret He shall reward you {in the open}.” 
 

‹4› ὅπως ᾖ σου ἡ ἐλεηµοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ·   
καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ.   
4 hop�s ÿ sou h� ele�mosyn� en tŸ kryptŸ;   

“so that your alms may be done in secret;  

kai ho pat�r sou ho blep�n en tŸ kryptŸ apod�sei soi en tŸ kruptŸ.   

and your Father who sees in secret shall repay you [in the open].” 
_____________________________________________________________________________________________

mdmob  llpthl  mybhah  mypnjk  yht-la  llptt  ykw  5 

mda  ynbl  wary  noml  myqwch  twnpbw  twysnk  ytbb   
:mrkc  ta  wacn  hmh  mkl  yna  rma  nma   

�́…̧÷´”̧A �·KµP¸œ¹†¸� �‹¹ƒ¼†¾‚́† �‹¹–·’¼‰µJ ‹¹†̧U-�µ‚ �·KµP¸œ¹œ ‹¹�¸‡ † 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� E‚́š·‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹™́‡¸�µ† œŸM¹–¸ƒE œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ̧A  
:�́š´�̧ā œ¶‚ E‚̧ā́’ †́L·† �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚  

5. w’ki thith’palel ‘al-t’hi kachanephim  
ha’ohabim l’hith’palel b’`am’dam b’batey k’nesioth ub’phinoth hash’waqim  
l’ma`an yera’u lib’ney ‘adam ‘Amen ‘omer ‘ani lakem hemah nas’u ‘eth s’karam. 
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Matt6:5 “And when you pray, do not be like the hypocrites,  

who love to pray as they stand in the house of synagogues  

and in the corners of the marketplaces in order that they may be seen by the sons of men.   

Truly I say to you, they have received their reward.” 
 

‹5› Καὶ ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οἱ ὑποκριταί, ὅτι φιλοῦσιν  
ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι,  
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις·  ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀπέχουσιν τὸν µισθὸν αὐτῶν.   
5 Kai hotan proseuch�sthe, ouk esesthe h�s hoi hypokritai,  

“And whenever you pray, do not be as the hypocrites,  

hoti philousin en tais synag�gais kai en tais g�niais t�n platei�n  

for they love in the synagogues and at the corners of the streets  

hest�tes proseuchesthai, hop�s phan�sin tois anthr�pois;   

having been standing to pray, so that they may be seen by the men. 

am�n leg� hymin, apechousin ton misthon aut�n.   

Truly I say to you, they have their reward. 
_____________________________________________________________________________________________    

krdjb  awb  llptt  yk  htaw  6 

  rtsb  rca  kyba-la  llpthw  kdob  ktld  rgsw 
:klmgy  (ywlgb)  awh  myrtsmb  harh  kybaw 

¡¸š¸…¶‰̧ƒ ‚ŸA �·KµP¸œ¹œ ‹¹J †́Uµ‚̧‡ ‡ 

š¶œ´NµA š¶�¼‚ ¡‹¹ƒ´‚-�¶‚ �·KµP̧œ¹†¸‡ ¡¸…µ”µA ¡¸œ´�̧C š¾„¸“E 
:¡¶�̧÷¸„¹‹ (‹E�́BµA) ‚E† �‹¹š´U¸“¹LµA †¶‚¾š´† ¡‹¹ƒ´‚̧‡ 

6. w’atah ki thith’palel bo’ b’ched’r’ak us’gor d’lath’ak ba`ad’ak  
w’hith’palel ‘el-‘Abiak ‘asher basather  
w’Abiak haro’eh bamis’tarim hu’ (bagaluy) yig’m’leak. 
 

Matt6:6 “But as for you, when you pray, go into your room,  

close your door behind you, and pray to your Father who is in secret, and your Father  

who sees what is done in secret and He shall reward you {in the open}.” 
 

‹6› σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταµεῖόν σου  
καὶ κλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ·   
καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ.   
6 sy de hotan proseuchÿ eiselthe eis to tameion sou kai kleisas t�n thyran sou 

“But whenever you pray, go into your room and shut the door  

proseuxai tŸ patri sou tŸ en tŸ kryptŸ;   

and pray to your Father who is in secret;  

kai ho pat�r sou ho blep�n en tŸ kryptŸ apod�sei soi en tŸ kruptŸ.   

and your Father who sees in secret shall reward you [in the open].” 
_____________________________________________________________________________________________    

mbblb  myrmah  mywgk  wfpfpt-la  mkllpthbw  7 

:omcn  wnyrbd  brb   

�́ƒ´ƒ̧�¹A �‹¹š¸÷¾‚́† �¹‹ŸBµJ EŞ̌P¸Šµ–¸U-�µ‚ �¶�¸�¶KµP¸œ¹†̧ƒE ˆ 

:µ”·÷́�¹’ E’‹·š´ƒ¸C ƒ¾ş̌A  
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7. ub’hith’palel’kem ‘al-t’phat’p’tu kagoyim ha’om’rim bil’babam 
b’rob d’bareynu nishame`a. 
 

Matt6:7 “And when you pray, do not babble like the gentiles who say in their heart,  

‘By the abundance of our words we shall be heard.’” 
 

‹7› Προσευχόµενοι δὲ µὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνικοί,  
δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται.   
7 Proseuchomenoi de m� battalog�s�te h�sper hoi ethnikoi,  

“When praying do not babble as the gentiles, 

dokousin gar hoti en tÿ polylogia� aut�n eisakousth�sontai.   

for they think that in the wordiness of them they shall be heard.” 
_____________________________________________________________________________________________    

mhl  wmdt-la  mtaw  8 

:wnmm  wlact  mrfb  mkkre-lk  mkyba  odwy  yk 

�¶†´� ELµC¹U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ ‰ 

:EM¶L¹÷ E�¼‚̧�¹U �¶š¶Ş̌A �¶�¸J̧š´˜-�́J �¶�‹¹ƒ¼‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J 
8. w’atem ‘al-tidamu lahem  
ki yode`a ‘Abikem kal-tsar’k’kem b’terem tish’alu mimenu. 
 

Matt6:8 “But as for you, do not imitate them;  

for your Father knows all of your needs before you ask of Him.” 
 

‹8› µὴ οὖν ὁµοιωθῆτε αὐτοῖς·   
οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑµᾶς αἰτῆσαι αὐτόν.   
8 m� oun homoi�th�te autois;   

“Therefore do not be like them, 

oiden gar ho pat�r hym�n h�n chreian echete pro tou hymas ait�sai auton.   

for your Father knows what things you have need before you ask Him.”  
_____________________________________________________________________________________________

:kmc  cdqty  mymcbc  wnyba  wllptt  hk  nkl  9 

:¡¶÷̧� �µCµ™¸œ¹‹ �¹‹µ÷´�µA¶� E’‹¹ƒ´‚ E�́KµP¸œ¹œ †¾J ‘·�´� Š 

9. laken koh thith’palalu ‘Abinu shebashamayim yith’qadash sh’meak. 
 

Matt6:9 “Therefore, this is what you should pray:   

‘Our Father who is in the heavens, may Your name be sanctified.’” 
 

‹9› Οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑµεῖς·     
Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς· ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου·   
9 Hout�s oun proseuchesthe hymeis;    

 “Therefore thus Pray you. 

Pater h�m�n ho en tois ouranois, hagiasth�t� to onoma sou;   

‘Our Father who in the heavens, let be revered Your name.’”  
_____________________________________________________________________________________________

:erab  mg  mymcb  rcak  knwer  hcoy  ktwklm  abt  10 

:—¶š´‚́A �µB �¹‹µ÷´�µA š¶�¼‚µJ ¡̧’Ÿ˜̧š †¶ā́”·‹ ¡¶œE�̧�µ÷ ‚¾A´U ‹ 

10. tabo’ mal’kutheak ye`aseh r’tson’ak ka’asher bashamayim gam ba’arets. 
 

Matt6:10 “May Your kingdom come; as Your will is done in the heavens,  
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may it also be on earth.” 
 

‹10› ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου·  γενηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς· 
10 elthet� h� basileia sou;  gen�th�t� to thel�ma sou, h�s en ouranŸ kai epi g�s;   

“Let come Your kingdom.  Let be done Your will, as in the heavens also on earth.”  
_____________________________________________________________________________________________

:mwyh  wnl-nt  wnqj  mjl-ta  11 

:�ŸIµ† E’́�-‘·U E’·Rº‰ �¶‰¶�-œ¶‚ ‚‹ 

11. ‘eth-lechem chuqenu ten-lanu hayom. 
 

Matt6:11 “Give us the bread that is our allotment today,” 
 

‹11› τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν σήµερον·   
11 ton arton h�m�n ton epiousion dos h�min s�meron;   

“Give us today our daily bread.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wnybyjl  wnjna-mg  wnljm  rcak  wnytwbj-lo  wnl-ljmw  12 

:E’‹·ƒ́Iµ‰̧� E’̧‰µ’¼‚-�µB E’̧�µ‰́÷ š¶�¼‚µJ E’‹·œŸƒ¾‰-�µ” E’́�-�µ‰̧÷E ƒ‹ 

12. um’chal-lanu `al-chobotheynu ka’asher machal’nu gam-‘anach’nu l’chayabeynu. 
 

Matt6:12 “and forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors.” 
 

‹12› καὶ ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν,  
ὡς καὶ ἡµεῖς ἀφήκαµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν·   
12 kai aphes h�min ta opheil�mata h�m�n,  

“And forgive us our debts,  

h�s kai h�meis aph�kamen tois opheiletais h�m�n;   

as we also have forgiven our debtors.” 
_____________________________________________________________________________________________  

orh-nm  wneljt-ma  yk  nwysn  ydyl  wnaybt-law  13 

:(nma  mymlwo  ymlwol  trapthw  hrwbghw  hklmmh  kl  yk)   

”´š´†-‘¹÷ E’·˜̧Kµ‰̧U-�¹‚ ‹¹J ‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E’·‚‹¹ƒ¸U-�µ‚̧‡ „‹ 

:(‘·÷´‚ �‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷¸�Ÿ”̧� œ¶š¶‚̧–¹Uµ†¸‡ †́šEƒ̧Bµ†̧‡ †́�´�̧÷µLµ† ¡̧� ‹¹J) 
13. w’al-t’bi’enu lidey nisayon ki ‘im-t’chal’tsenu min-hara`  
(ki l’ak hamam’lakah w’hag’burah w’hatiph’ereth l’`ol’mey `olamim ‘Amen). 
 

Matt6:13 “And do not bring us into the hands of temptation,  

but rescue us from what is evil.  

{For Yours is the kingdom and the power and the majesty, forever and ever.  Amen.}” 
 

‹13› καὶ µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν,  
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.  
ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας.  ἀµήν. 
13 kai m� eisenegkÿs h�mas eis peirasmon, alla hrysai h�mas apo tou pon�rou.   

 “And do not bring us into temptation, but rescue us from the evil one, 

hoti sou estin � basileia kai � dunamis kai � doxa eis tons ai�nas.  Am�n. 

[because of You is the kingdom, and the power, and the glory to the ages.  Amen.]” 
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_____________________________________________________________________________________________  
mkl-mg  ljmy  mtafj-lo  mda-ynbl  wljmt-ma  yk  14 

:mymcbc  mkyba 

�¶�́�-�µB �µ‰̧÷¹‹ �́œ‚¾Hµ‰-�µ” �́…́‚-‹·’̧ƒ¹� E�¼‰̧÷¹U-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:�¹‹´÷́�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚ 
14. ki ‘im-tim’chalu lib’ney-‘adam `al-chato’tham yim’chal gam-lakem ‘Abikem 
shebashamayim. 
 

Matt6:14 “For if you forgive sons of men for their sins,  

your Father who is in the heavens shall also forgive you.” 
 

‹14› Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώµατα αὐτῶν,  
ἀφήσει καὶ ὑµῖν ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος·   
14 Ean gar aph�te tois anthr�pois ta parapt�mata aut�n,  

“For if you forgive the men their trespasses,  

aph�sei kai hymin ho pat�r hym�n ho ouranios;   

your heavenly Father shall also forgive you;” 
_____________________________________________________________________________________________  

mda  ynbl  wljmt  al  maw  15 

:mkytafjl  ljmy-al  mkyba-mg 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� E�¼‰̧÷¹œ ‚¾� �¹‚̧‡ ‡Š 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰̧� �µ‰̧÷¹‹-‚¾� �¶�‹¹ƒ¼‚-�µB 
15. w’im lo’ thim’chalu lib’ney ‘adam gam-‘Abikem lo’-yim’chal l’chato’theykem. 
 

Matt6:15 “But if you do not forgive the sons of men,  

your Father shall not forgive your transgressions also.” 
 

‹15› ἐὰν δὲ µὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις,  
οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑµῶν ἀφήσει τὰ παραπτώµατα ὑµῶν.   
15 ean de m� aph�te tois anthr�pois,  

“but if you do not forgive the men, 

oude ho pat�r hym�n aph�sei ta parapt�mata hym�n.   

neither shall your Father forgive your trespasses.”  
_____________________________________________________________________________________________  

mypnjk  mypoz  wyht-la  wmwet  ykw  16 

  mda  ynbl  myme  twarhl  mhynp-ta  myncmh 
:mrkc-ta  wacn  hmh  mkl  yna  rma  nma 

�‹¹–·’¼‰µJ �‹¹–¼”¾ˆ E‹¸†¹U-�µ‚ E÷E˜́œ ‹¹�̧‡ ˆŠ 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� �‹¹÷´˜ œŸ‚́š·†̧� �¶†‹·’̧P-œ¶‚ �‹¹Mµ�̧÷µ† 
:�́š´�̧ā-œ¶‚ E‚̧ā́’ †´L·† �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ 

16. w’ki thatsumu ‘al-tih’yu zo`aphim kachanephim  
ham’shanim ‘eth-p’neyhem l’hera’oth tsamim lib’ney ‘adam  
‘amen ‘omer ‘ani lakem hemah nas’u ‘eth-s’karam. 
 

Matt6:16 “And when you fast, do not be gloomy like the hypocrites,  

who change their faces to show their fasting to sons of men.   
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Truly I say to you, they have received their reward.” 
 

‹16› Ὅταν δὲ νηστεύητε, µὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταὶ σκυθρωποί,  
ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες·  
ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἀπέχουσιν τὸν µισθὸν αὐτῶν.   
16 Hotan de n�steu�te, m� ginesthe h�s hoi hypokritai skythr�poi, 

“And whenever you fast, do not be as the gloomy hypocrites,  

aphanizousin gar ta pros�pa aut�n hop�s phan�sin tois anthr�pois  

for they disfigure their faces so that they may appear to the men  

n�steuontes; am�n leg� hymin, apechousin ton misthon aut�n.   

as ones fasting.  Truly I say to you, they have their reward.” 
_____________________________________________________________________________________________

:kynp-ta  ejrw  kcar-ta  kws  mwet  yk  htaw  17 

:¡‹¶’́P-œ¶‚ —µ‰̧šE ¡¸�‚¾š-œ¶‚ ¢E“ �E˜́œ ‹¹J †́Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’atah ki thatsum su’k ‘eth-ro’sh’ak ur’chats ‘eth-paneyak. 
 

Matt6:17 “But as for you, when you fast, anoint your head and wash your face,” 
 

‹17› σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 
17 sy de n�steu�n aleipsai sou t�n kephal�n kai to pros�pon sou nipsai,  

“But you fasting anoint your head and wash your face,”  
_____________________________________________________________________________________________

rtsb  kybal-ma  yk  mda  ynbl  me  hart-al  rca  18 

:klmgy  (ywlgb)  awh  myrtsmb  harh  kybaw   

š¶œ´NµA ¡‹¹ƒ´‚̧�-�¹‚ ‹¹J �́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� �́˜ †¶‚́š·œ-‚¾� š¶�¼‚ ‰‹ 

:¡¶�̧÷¸„¹‹ (‹E�́BµA) ‚E† �‹¹š´U¸“¹LµA †¶‚¾š´† ¡‹¹ƒ´‚̧‡  
18. ‘asher lo’-thera’eh tsam lib’ney ‘adam ki ‘im-l’Abiak basather  
w’Abiak haro’eh bamis’tarim hu’ (bagaluy) yig’m’leak. 
 

Matt6:18 “so your fasting shall not be seen by sons of men,  

but rather by your Father in secret,  

and your Father who sees what is done in secret for He shall reward you {in the open}.” 
 

‹18› ὅπως µὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ·   
καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ.   
18 hop�s m� phanÿs tois anthr�pois n�steu�n  

“so that you may not appear to the men as ones fasting 

alla tŸ patri sou tŸ en tŸ kryphaiŸ;   

but to your Father who is in secret;  

kai ho pat�r sou ho blep�n en tŸ kryphaiŸ apod�sei soi en tŸ kruptŸ.   

and your Father who sees in secret shall repay you [in the open].” 
_____________________________________________________________________________________________  

ss  mc  mwlkay  rca  erab  twrewa  mkl  wreat  la  19 

:wbngw  wrtjy  mybngw  bqrw 

“́“ �́� �E�̧�‚¾‹ š¶�¼‚ —¶š´‚́A œŸš́˜Ÿ‚ �¶�́� Eş̌ µ̃‚µU �µ‚ Š‹ 

:Eƒ́’́„¸‡ Eş̌U¸‰µ‹ �‹¹ƒ´Mµ„¸‡ ƒ́™´ş̌‡ 
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19. ‘al ta’ats’ru lakem ‘otsaroth ba’arets ‘asher yo’k’lum sham sas  
w’raqab w’ganabim yach’t’ru w’ganabu. 
 

Matt6:19 “Do not store up for yourselves treasures on earth,  

where moth and rottenness consume them there, and thieves break in and steal.” 
 

‹19› Μὴ θησαυρίζετε ὑµῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει  
καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν·   
19 M� th�saurizete hymin th�saurous epi t�s g�s, hopou s�s  

“Do not store up for you treasures upon earth, where moth  

kai br�sis aphanizei kai hopou kleptai dioryssousin kai kleptousin;   

and rust destroy and where thieves break in and steal;”  
_____________________________________________________________________________________________  

ss  rca  mymcb  twrewa  mkl  wreat  lba  20 

:wbngy  alw  wrtjy  al  mybngw  mc  mwlkay-al  bqrw   

“́“ š¶�¼‚ �¹‹´÷́�µA œŸš́˜Ÿ‚ �¶�´� Eš¸ µ̃‚µU �́ƒ¼‚ � 

:Eƒ¾’̧„¹‹ ‚¾�¸‡ Eş̌U¸‰µ‹ ‚¾� �‹¹ƒ́Mµ„¸‡ �́� �E�̧�‚¾‹-‚¾� ƒ´™́š¸‡  
20. ‘abal ta’ats’ru lakem ‘otsaroth bashamayim  
‘asher sas w’raqab lo’-yo’k’lum sham w’ganabim lo’ yach’t’ru w’lo’ yig’nobu. 
 

Matt6:20 “But store up for yourselves treasures in the heavens,  

where neither moth nor rust destroys there, and where thieves do not break in nor steal.” 
 

‹20› θησαυρίζετε δὲ ὑµῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει  
καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν·   
20 th�saurizete de hymin th�saurous en ouranŸ,  

“but store up for you treasures in the heavens, 

hopou oute s�s oute br�sis aphanizei  

where neither moth nor rust destroys 

kai hopou kleptai ou dioryssousin oude kleptousin;   

and where thieves do not break in and nor steal.”  
_____________________________________________________________________________________________

:mkbbl-mg  hyhy  mc  wb  mkrewa-rca  mwqmb  yk  21 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-�µ„ †¶‹̧†¹‹ �́� ŸA �¶�̧šµ˜Ÿ‚-š¶�¼‚ �Ÿ™¸÷¹ƒ ‹¹J ‚� 

21. ki bim’qom ‘asher-‘otsar’kem bo sham yih’yeh gam-l’bab’kem. 
 

Matt6:21 “For in the place where your treasure is in it, there your heart shall be also.” 
 

‹21› ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρός σου, ἐκεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία σου.   
21 hopou gar estin ho th�sauros sou, ekei estai kai h� kardia sou.   

“For where your treasure is, there your heart shall be also.”  
_____________________________________________________________________________________________

:rway  kpwg-lk  hmymt  knyo-maw  nyoh  pwgh  rn  22 

:šŸ‚·‹ ¡̧–EB-�́J †́÷‹¹÷̧œ ¡¸’‹·”-�¹‚̧‡ ‘¹‹́”´† •EBµ† š’ ƒ� 

22. ner haguph ha`ayin w’im-`eyn’ak th’mimah kal-guph’ak ye’or. 
 

Matt6:22 “The lamp of the body is the eye, and if your eye is whole,  

your entire body shall be illuminated.” 
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‹22› Ὁ λύχνος τοῦ σώµατός ἐστιν ὁ ὀφθαλµός.   
ἐὰν οὖν ᾖ ὁ ὀφθαλµός σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶµά σου φωτεινὸν ἔσται· 
22 Ho lychnos tou s�matos estin ho ophthalmos.   

“The eye is the lamp of the body. 

ean oun ÿ ho ophthalmos sou haplous, holon to s�ma sou ph�teinon estai;   

If therefore your eye is healthy, your whole body shall be shining.”  
_____________________________________________________________________________________________  

kcjy  kpwg-lk  hor  knyo-maw  23 

:kcjh  br-hm  kbrqb  rca  rwah  kcjy  maw 

¢´�̧‰¶‹ ¡¸–EB-�́J †́”´š ¡¸’‹·”-�¹‚̧‡ „� 

:¢¶�‰µ† ƒµš-†́÷ ¡¸A̧š¹™¸A š¶�¼‚ šŸ‚́† ¢µ�̧‰¶‹ �¹‚̧‡ 
23. w’im-`eyn’ak ra`ah kal-guph’ak yech’sha’k  
w’im yech’sha’k ha’or ‘asher b’qir’b’ak mah-rab hachshe’k. 
 

Matt6:23 “But if your eye is evil, your entire body shall be darkened.   

If the light that is within you is darkened, how great is the darkness!” 
 

‹23› ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλµός σου πονηρὸς ᾖ, ὅλον τὸ σῶµά σου σκοτεινὸν ἔσται.   
εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκότος πόσον.   
23 ean de ho ophthalmos sou pon�ros ÿ, holon to s�ma sou skoteinon estai.   

“But if your eye is evil, your whole body shall be darkness. 

ei oun to ph�s to en soi skotos estin, to skotos poson.   

If therefore the light in you is darkness, how great is the darkness.”  
_____________________________________________________________________________________________  

djah-ta  ancy  yk  mynda  ync  dbol  cya  lkwy  al  24 

rjah-ta  hzbyw  djab  qbdy  wa  rjah  ta  bhayw 
:nwmmh-taw  myhlah-ta  dwbo  wlkwt  al   

…́‰¶‚́†-œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹ ‹¹J �‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧� …¾ƒ¼”µ� �‹¹‚ �µ�E‹ ‚¾� …� 

š·‰µ‚́†-œ¶‚ †¶ˆ̧ƒ¹‹̧‡ …́‰¶‚̧A ™µA¸…¹‹ Ÿ‚ š·‰µ‚́† œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹¸‡ 
:‘Ÿ÷́Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ …Ÿƒ¼” E�̧�EU ‚¾�  

24. lo’ yukal ‘ish la`abod sh’ney ‘adonim ki yis’na’ ‘eth-ha’echad  
w’ye’ehab ‘eth ha’acher ‘o yid’baq b’echad  
w’yib’zeh ‘eth-ha’acher lo’ tuk’lu `abod ‘eth-ha’Elohim w’eth-hamamon. 
 

Matt6:24 “A man is not able to serve two masters.  For he shall hate the one  

and he love the other, or he shall cling to one and despise the other.  

You are not able to serve the Elohim and the mamon.” 
 

‹24› Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν·   
ἢ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται  
καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει.  οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ µαµωνᾷ. 
24 Oudeis dynatai dysi kyriois douleuein;   

“No one is able to serve two masters.   

� gar ton hena mis�sei kai ton heteron agap�sei, 

For either he shall hate the one and he shall love the other, 
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� henos anthexetai kai tou heterou kataphron�sei.   

or he shall hold to the one and shall despise the other. 

ou dynasthe theŸ douleuein kai mam�na�.   

You are not able to serve the Elohim and mammon.”  
_____________________________________________________________________________________________  

rmal  mkcpnl  wgadt  la  mkl  yna  rma  nk-lo  25 

  alh  cbln-hm  rmal  mkpwglw  htcn-hmw  lkan-hm 
:cwblmh-nm  rqy  pwghw  nwzmh-nm  hrqy  ayh  cpnh 

š¾÷‚·� �¶�̧�̧–µ’̧� E„¼‚̧…¹U �µ‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·J-�µ” †� 

‚¾�¼† �́A¸�¹M-†µ÷ š¾÷‚·� �¶�̧–E„¸�E †¶U¸�¹M-†µ÷E �·�‚¾M-†µ÷ 
:�EA̧�µLµ†-‘¹÷ š́™´‹ •EBµ†̧‡ ‘Ÿˆ́Lµ†-‘¹÷ †́š´™¸‹ ‚‹¹† �¶–¶Mµ† 

25. `al-ken ‘omer ‘ani lakem ‘al tid’agu l’naph’sh’kem  
le’mor mah-no’kel umah-nish’teh ul’guph’kem le’mor mah-nil’bash  
halo’ hanephesh hi’ y’qarah min-hamazon w’haguph yaqar min-hamal’bush. 
 

Matt6:25 “Therefore I say to you, do not be worried for your lives, saying,  

‘What shall we eat’ or ‘What shall we drink?’  Or for your bodies, saying,  

‘What shall we wear?’  Is it not the life more precious than food,  

and the body more precious than clothes?” 
 

‹25› ∆ιὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν, µὴ µεριµνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑµῶν  
τί φάγητε [ἢ τί πίητε], µηδὲ τῷ σώµατι ὑµῶν τί ἐνδύσησθε.   
οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶµα τοῦ ἐνδύµατος;   
25 Dia touto leg� hymin, m� merimnate tÿ psychÿ hym�n  

“On account of this I say to you, do not be anxious about your life, 

ti phag�te [� ti pi�te,]  

what you might eat or what you might drink, 

m�de tŸ s�mati hym�n ti endys�sthe.   

nor for your body, what you mighty put on. 

ouchi h� psych� pleion estin t�s troph�s kai to s�ma tou endymatos?   

Is not life more than food, and the body more than clothing?”  
_____________________________________________________________________________________________  

worzy  al  nh  warw  mymch  pwo-la  wfybh  26 

  mkybaw  mymsal  wpsay  alw  wreqy  alw   
:dam  mhylo  mtylon  mta  alh  mta  lklkm  mymcbc 

E”̧š¸ˆ¹‹ ‚¾� ‘·† E‚̧šE �¹‹µ÷´�µ† •Ÿ”-�¶‚ EŠ‹¹Aµ† ‡� 

�¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ �‹¹÷́“¼‚µ� E–¸“µ‚µ‹ ‚¾�¸‡ Eş̌˜̧™¹‹ ‚¾�̧‡ 
:…¾‚̧÷ �¶†‹·�¼” �¶œ‹·�¼”µ’ �¶Uµ‚ ‚¾�¼† �́œ¾‚ �·J̧�µ�̧÷ �¹‹µ÷́�µA¶� 

26. habitu ‘el-`oph hashamayim ur’u hen lo’ yiz’r’`u w’lo’ yiq’ts’ru  
w’lo’ ya’as’phu la’asamim wa’Abikem shebashamayim m’kal’kel ‘otham  
halo’ ‘atem na`aleythem `aleyhem m’od. 
 

Matt6:26 “Look at the birds of the heavens and see: they do not plant,  

and they do not reap, and they do not gather into granaries, but your Father who is  

in the heavens sustains them.  Are you not far more important than they are?” 
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‹26› ἐµβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν  
οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά·   
οὐχ ὑµεῖς µᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν;   
26 emblepsate eis ta peteina tou ouranou hoti ou speirousin oude therizousin  

“Look at the birds of the heavens for they do not sow nor reap  

oude synagousin eis apoth�kas, kai ho pat�r hym�n ho ouranios trephei auta;   

nor gather into barns, and your heavenly Father feeds them.  

ouch hymeis mallon diapherete aut�n?   

Are you not more worth than they?” 
_____________________________________________________________________________________________

:tja  hma  wtmwq-lo  pyswhl  lkwy  wtgadb  mkb  ymw  27 

:œ´‰¶‚ D´Lµ‚ Ÿœ´÷‡™-�µ” •‹¹“Ÿ†̧� �µ�E‹ Ÿœ́„¼‚µ…̧A �¶´�́ƒ ‹¹÷E ˆ� 

27. umi bakam b’da’agatho yukal l’hosiph `al-qwmatho ‘ammah ‘echath. 
 

Matt6:27 “And who among you, by worrying, is able to add one cubit to his stature?” 
 

‹27› τίς δὲ ἐξ ὑµῶν µεριµνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα;   
27 tis de ex hym�n merimn�n dynatai prostheinai epi t�n h�likian autou p�chyn hena? 

 “And who among you being anxious is able to add one cubit to your life span?”  
_____________________________________________________________________________________________  

an-wnzwbth  hgadt  hml  cwbllw  28 

:twjmeh  hdch  yncwc-la 

‚́’-E’́ˆŸA̧œ¹† †„́‚̧…¹œ †́L´� �Eƒ̧�¹�¸‡ ‰� 

:œŸ‰̧÷¾Qµ† †¶…́Wµ† ‹·Mµ�Ÿ�-�¶‚ 
28. w’lil’bush lamah thid’agh hith’bozanu-na’ ‘el-shoshaney hasadeh hatsom’choth. 
 

Matt6:28 “As for what to wear, why do you worry?   

Observe the lilies of the field that grow:” 
 

‹28› καὶ περὶ ἐνδύµατος τί µεριµνᾶτε;  καταµάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ  
πῶς αὐξάνουσιν·  οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήθουσιν·   
28 kai peri endymatos ti merimnate?  katamathete ta krina tou agrou  

“And concerning clothing why be anxious?  Observe the lilies of the field, 

p�s auxanousin; ou kopi�sin oude n�thousin;   

how they grow; they do not labor nor spin.”  
_____________________________________________________________________________________________  

wwfy  alw  wlmoy  al  29 

hmlc-mg  yk  mkl  rma  ynaw   
:hnhm  tjak  cwbl  hyh-al  wrdh-lkb 

E‡̧Š¹‹ ‚¾�̧‡ E�̧÷µ”µ‹ ‚¾� Š� 
†¾÷¾�̧�-�µ„ ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

:†́M·†·÷ œµ‰µ‚̧J �Eƒ´� †́‹́†-‚¾� Ÿš́…¼†-�́�̧A 
29. lo’ ya`am’lu w’lo’ yit’wu wa’ani ‘omer lakem ki gam-Sh’lomoh  
b’kal-hadaro lo’-hayah labush k’achath mehenah. 
 

Matt6:29 “They do not work hard and they do not weave, but I say to you  
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that even Shelomoh in all his splendor was not clothed like one of them.” 
 

‹29› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι οὐδὲ Σολοµὼν  
ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων.   
29 leg� de hymin hoti oude Solom�n  

 “But I sat to you that not even Solomon 

en pasÿ tÿ doxÿ autou periebaleto h�s hen tout�n.   

 in all his glory was clothed as one of these.”  
_____________________________________________________________________________________________

jme  mwyh  rca  hdch  ryej-ta  myhlah  cyblm  hkk-maw  30 

:hnwma  ynfq  mkta-yk  pa  rwnth  kwtl  klcy  rjmw     

µ‰·÷Q �ŸIµ† š¶�¼‚ †¶…́Wµ† š‹¹ ¼̃‰-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹A¸�µ÷ †́�́J-�¹‚̧‡ � 

:†́’E÷½‚ ‹·MµŠ¸™ �¶�̧œ¶‚-‹¹J •µ‚ šEMµUµ† ¢Ÿœ̧� ¢µ�̧�º‹ š´‰́÷E  
30. w’im-kakah mal’bish ha’Elohim ‘eth-chatsir hasadeh ‘asher hayom tsmeach  
umachar yush’la’k l’tho’k hatanur ‘aph ki-‘eth’kem q’taney ‘emunah. 
 

Matt6:30 “If the Elohim so clothes the grass of the field,  

which today is sprouting and tomorrow is cast into the middle of the furnace,  

shall He not do the same thing for you too, small ones in faith?” 
 

‹30› εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήµερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόµενον  
ὁ θεὸς οὕτως ἀµφιέννυσιν, οὐ πολλῷ µᾶλλον ὑµᾶς, ὀλιγόπιστοι; 

30 ei de ton chorton tou agrou s�meron onta  

 “And if the grass of the field today being  

kai aurion eis klibanon ballomenon ho theos hout�s amphiennysin,  

 and tomorrow into the oven being thrown, the Elohim thus clothes,  

ou pollŸ mallon hymas, oligopistoi 

 shall he not much more clothe you, ones of little faith?”  
_____________________________________________________________________________________________

:cbln-hmw  htcn-hmw  lkan-hm  rmal  wgadt-la  nkl  31 

:�́A¸�¹M-†µ÷E †¶U¸�¹M-†µ÷E �µ�‚¾M-†µ÷ š¾÷‚·� E„¼‚̧…¹U-�µ‚ ‘·�́� ‚� 

31. laken ‘al-tid’agu le’mor mah-no’kal umah-nish’teh umah-nil’bash. 
 

Matt6:31 “Therefore do not worry, saying, ‘What might we eat?’  

or ‘What shall we drink?’ or ‘What shall we wear?’” 
 

‹31› µὴ οὖν µεριµνήσητε λέγοντες, Τί φάγωµεν;   
ἤ, Τί πίωµεν;  ἤ, Τί περιβαλώµεθα;   
31 m� oun merimn�s�te legontes Ti phag�men?   

 “Therefore do not worry, saying, ‘What might we eat?’ 

�, Ti pi�men?  �, Ti peribal�metha?   

 or ‘What might we drink?’ or ‘What might we clothe ourselves with?’”  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyba  ody  alh  mywgh  mycqbm  hla-lk-ta  yk  32 

:hla-lkl  mta  mykyre  yk  mymcb  rca 

�¶�‹¹ƒ¼‚ µ”·…¾‹ ‚¾�¼† �¹‹ŸBµ† �‹¹�̧™µƒ̧÷ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ ‹¹J ƒ� 
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:†¶K·‚-�́�¸� �¶Uµ‚ �‹¹�‹¹š¸˜ ‹¹J �¹‹µ÷́�µA š¶�¼‚ 
32. ki ‘eth-kal-‘eleh m’baq’shim hagoyim  
halo’ yode`a ‘Abikem ‘asher bashamayim ki ts’rikim ‘atem l’kal-‘eleh. 
 

Matt6:32 “For the gentiles strive for all these things.  

Does your Father who is in the heavens not know that you need all these?” 
 

‹32› πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν·   
οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑµῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρῄζετε τούτων ἁπάντων.   
32 panta gar tauta ta ethn� epiz�tousin;   

 “For all these things the gentiles strive for; 

oiden gar ho pat�r hym�n ho ouranios hoti chrÿzete tout�n hapant�n.   

 for your heavenly Father has known that you need all these things.”  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  twklm-ta  hnwcarb  wcrd  ka  33 

:hla-lk  mkl  pswnw  wtqde-taw 

�‹¹†¾�½‚ œE�̧�µ÷-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´ƒ Eā̧š¹C ¢µ‚ „� 

:†¶K·‚-�́J �¶�́� •µ“Ÿ’̧‡ Ÿœ́™¸…¹˜-œ¶‚̧‡ 
33. ‘a’k dir’su bari’shonah ‘eth-mal’kuth ‘Elohim w’eth-tsid’qatho  
w’nosaph lakem kal-‘eleh. 
 

Matt6:33 “But seek first the kingdom of Elohim and His righteousness,  

and all these things shall be added to you.” 
 

‹33› ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν [τοῦ θεοῦ] καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ,  
καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑµῖν.   
33 z�teite de pr�ton t�n basileian [tou theou] kai t�n dikaiosyn�n autou,  

 “But seek first the kingdom of Elohim and his righteousness, 

kai tauta panta prosteth�setai hymin.   

 and all these things shall be added to you.”  
_____________________________________________________________________________________________  

rjm  mwyl  wgadt-la  nkl  34 

:htocb  hrel  hydw  wl  gady  awh  rjm  mwy  yk 

š´‰́÷ �Ÿ‹̧� E„¼‚̧…¹U-�µ‚ ‘·�́� …� 

:†́U¸”µ�̧A †́š´Qµ� D́Iµ…¸‡ Ÿ� „µ‚̧…¹‹ ‚E† š́‰́÷ �Ÿ‹ ‹¹J 
34. laken ‘al-tid’agu l’yom machar ki yom machar hu’ yid’ag lo  
w’dayah latsarah b’sha`’tah. 
 

Matt6:34 “Therefore do not worry about tomorrow, because tomorrow it shall worry  

for itself.  It is sufficient for trouble to come at its time.” 
 

‹34› µὴ οὖν µεριµνήσητε εἰς τὴν αὔριον, ἡ γὰρ αὔριον µεριµνήσει ἑαυτῆς·   
ἀρκετὸν τῇ ἡµέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς.   
34 m� oun merimn�s�te eis t�n aurion,  

 “Therefore do not be anxious for tomorrow, 

h� gar aurion merimn�sei heaut�s;   

 for tomorrow shall be anxious for itself. 
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arketon tÿ h�mera � h� kakia aut�s.   

 Sufficient for the day is the evil of it.”  

 


